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In the places of all Thus Come Ones,
Pervading the Dharma Realm,
One sees the true body.

Commentary:

In the lands of all Buddhas of the past, present, and future, in the places,
the bodhimandas of all Thus Come Ones, / Pervading the Dharma
Realm, / One sees the true body of the Buddha.

Sutra:

In the great lands of the ten directions,

The Buddha practiced with vigor for billions of eons.
He roams in proper and universal knowledge

Across the ocean of all dharmas.

Commentary:

In the great Buddhalands of the ten directions, / The Buddha
practiced with vigor for billions of eons. / He roams in proper and
universal knowledge / Across the ocean of all dharmas. The Buddhas
are called Ones of Proper and Universal Knowledge. There is nothing they
do not know. They understand the true reality of all phenomena.

Sutra:

His unique, indestructible body
Can be seen in every mote of dust.
Beyond birth, devoid of form,

It yet appears in all lands.

Commentary:
His unique, indestructible body / Can be seen in every mote of dust..
The Buddha’s durable vajra body can be seen in every dustmote of the
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Dharma Realm. Beyond birth, devoid of form, / It yet appears in all lands.
The Buddha’s Dharma body is unborn and undying, and it has no form. Yet the
Buddha’s true substance manifests in all lands. The Buddha establishes bodbimandas

in all lands.

Sutra:

In accord with beings’ wishes,

The Buddha universally appears before them.
Taming and teaching them with various means,
He quickly sets them upon the Buddha’s Path.

Commentary:

In accord with beings’ wishes / The Buddha universally appears before
them. The Buddha manifests according to beings’ inclinations. Beings who have
affinities can meet the Buddha, hear the Dharma, and see the Sangha. The Buddha,
the Dharma, and the Sangha all appear before them. Taming and teaching them
with various means, / He quickly sets them upon the Buddha’s Path. The
Buddha employs all kinds of skill-in-means to subdue and regulate beings, so that
they can quickly understand the Dharma, cultivate it, and become Buddhas.

Sutra:

By virtue of the Buddha’s awesome spirit,
All the Bodhisattvas can appear.

Aided by the Buddha’s power,

They behold all Thus Come Ones.

Commentary:

By virtue of the Buddha’s awesome spirit, / All the Bodhisattvas can appear.
By means of the Buddha’s awesome spiritual power, Bodhisattvas appear in the
light streaming from the Buddha’s pores. Aided by the Buddha’s power, / They
behold all Thus Come Ones. The Buddha aids those Bodhisattvas with his Ten
Powers, so that they can all see the Buddhas.

Sutra:

All the guiding teachers,

With limitless, awesome spiritual powers,
Enlighten all the Bodhisattvas,

Who then roam throughout the Dharma Realm.

Commentary:

All the guiding teachers of beings, all Buddhas, with limitless, awesome spiti-
tual powers, aid and enlighten the Bodhisattvas, / Who then roam throughout
the Dharma Realm to propagate the Buddhadharma and teach beings.

Sutra:

Then in the assembly’s midst, another Bodhisattva Mahasattva named
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Exquisitely Blazing Cowl of Universally Bright Wisdom received the
Buddha’s awesome spiritual power, contemplated the ten directions, and
spoke a verse.

Commentary:

Then in the sea-vast assembly’s midst, another Bodhisattva Mahasattva, a
great Bodhisattva among the Bodhisattvas, named Exquisitely Blazing Cowl
of Universally Bright Wisdom received the Buddha’s awesome spiritual

power, contemplated the worlds in the ten directions, and spoke a verse.

Sutra:

Each and every land

Echoes with wondrous sounds.
Lauding the Buddhas’ merit and virtue,
They permeate the Dharma Realm.

Commentary:

Each and every land / Echoes with wondrous sounds of inconceivable
Dharma. Lauding the Buddhas’ merit and virtue, / They permeate the
Dharma Realm. Every place in the Dharma Realm is filled with the sound of
praises for the Buddhas’ merit and virtue.

Sutra:

The Dharma is the Buddha’s body,

Pure like space.

All the colors and forms appearing therein
Cause beings to enter this Dharma.

Commentary:

The Dharma is the Buddha’s body. The Buddha has three kinds of bodies:
1. The pure Dharma body

2. The perfect reward body

3. The hundred billion transformation bodies.

Vairochana Buddha takes the Dharma as his body. The Dharma body is pure
like space, yet containing the myriad phenomena. All the colors and forms
appearing therein speak the Dharma for beings and cause beings to enter
this Dharma, so that they can also attain the pure Dharma body, the perfect
reward body, and the hundred billion transformation bodies.

Sutra:

Those who rejoice with deep faith

Will be guided by the Buddha.

Such people, you should know,

Will understand the Buddha’s wisdom in this very life.
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Commentary:

Those who rejoice with deep faith, beings who give rise to great faith
and delight in the Buddhadharma, and who have affinities with the Buddha,
will be guided by the Buddha. / Such people, you should know, / Will
understand the Buddha’s wisdom in this very life. They will be able to
comprehend the Buddha’s wisdom in this present life.

Sutra:

Those of scanty wisdom

Cannot know this Dharma.

Only pure ones with the wisdom eye
Are capable of seeing this.

Commentary:
Those of scanty wisdom, ignorant people, cannot know this Dharma. /
Only pure ones with the wisdom eye / Are capable of see this. People

who are intelligent and pure can understand this kind of principle.

Sutra:

With the Buddha’s awesome spiritual power,
They can contemplate all dharmas.
Whether engaged in contemplation or not,
They comprehend all that they see.

Commentary:

With the Buddha’s awesome spiritual powet, / They can contemplate
all dharmas. Whether engaged in contemplation of all dharmas or not, /
They comprehend all that they see, whatever dharmas they encounter.

Sutra:

Among all the dharmas,

There are boundless dharma-doots
For realizing All-Wisdom,

Enter the deep Dharma ocean.

Commentary:

Among all the dharmas, / There are boundless dharma-doors / For
realizing All-Wisdom / Enter the deep Dharma ocean. There are limit-
less methods to help beings realize All-Wisdom and enter the Dharma, which

is like a great ocean.
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